Комментарий к службе утрени Великой пятницы 

Комментарий составлен Натальей Вениаминовной Балуевой на основе статьи «Утреня Великой пятницы – “Пасха Распятия”» / протоиерей Михаил Фортунато, Н. В. Балуева // Рыцарь регентского служения отец Матфей (Мормыль): Материалы. Воспоминания. Исследования / сост. Н.Г. Денисов, Н. А. Филатов. СПб.: Издательство «Пушкинский дом», 2017. 544 с.
*   *   *

Полное название утрени Великой пятницы по Типикону: «Последование Святых и спасительных Страстей Господа нашего Иисуса Христа. Во святый и Великий четверток вечера». В просторечии она называется также «службой 12 Евангелий». Евангельские чтения  включены в структуру вседневной (будничной) утрени и образуют последовательность, в которой  чтения  Священного Писания чередуются с обычными песнопениями и чтениями утрени. «Последование Страстей  есть утреня с широко развитым евангельским чтением, заполняющим чтение кафизм» [Ильин, с. 45]. 
           Последовательность утрени строится следующим образом.
1) Шестопсалмие, мирная ектения, «Аллилуйя» и тропарь «Егда славнии ученицы»[footnoteRef:1]  [1:  Здесь поется тропарь Великого четверга. «В этот момент мы чувствуем взаимопроникновение, слияние тем этих дней»,  (Красовицкая с. 152). В конце утрени звучит иной  тропарь «Искупил ны еси от клятвы законныя», он же седален после 15 антифона.] 

 1-е Евангелие
1-3 антифоны, малая ектения, седален 7-го гласа «На Вечери ученики питая»
2) 2-е Евангелие
4-6 антифоны, малая ектения, седален 7-го гласа  «Кий тя образ Иуда предателя Спасу содела»
3) 3-е Евангелие
7-9 антифоны, малая ектения, седален-го гласа «О, како Иуда иногда Твой ученик»
4) 4-е Евангелие 
10-12 антифоны, малая ектения, седален 8-го гласа «Егда предстал еси Каиафе, Боже»
5) 5-е Евангелие
                 13-15 антифоны, малая ектения, седален 4-го гласа «Искупил ны еси     от клятвы законныя»[footnoteRef:2]  [2:  Первые 5 (или 6) Евангелий, по наблюдению многих исследователей, занимают место кафизм. «Служба, таким образом, преодолевает Ветхий завет» (Фортунато. Беседы, расшифровка аудиозаписи (Балуева, с. 238)).] 

6) 6-е Евангелие
Блаженны[footnoteRef:3], прокимен «Разделиша ризы моя себе» [3:   Блаженны читаются на утрени лишь два раза в году, 2-й случай – на утрени в четверг 5-й седмицы Великого поста (т. н.  «Мариино стояние»).] 

7) 7-е Евангелие
50 псалом
8) 8-е Евангелие
Трипеснец: 5, 8, 9-я песни. После 5-й песни кондак и икос. После 9-й – эксапостиларий «Разбойника благоразумнаго»
9) 9-е Евангелие
Стихиры самогласные «на хвалитех»
10) 10-е Евангелие
Великое славословие в повседневной редакции и просительная ектения.
11) 11-е Евангелие
Стихиры на стиховне.
12) 12-е Евангелие
«Благо есть»; Трисвятое, по «Отче наш» - тропарь В. п. «Искупил ны еси от клятвы законныя», глас 4. Сугубая ектения, отпуст[footnoteRef:4].  [4:  1-й час совершается отдельно от утрени в составе Царских часов.] 


Содержание 12-ти евангельских чтений
 
              «Вкратце, в порядке напоминания, приводим темы каждого из 12-ти Евангельских чтений[footnoteRef:5]. [5:  Содержание евангельских чтений приводится в изложении прот. Михаила Фортунато.] 

1. (Ин. 13.31-18.1). Прощальная беседа Иисуса с учениками. Некоторые из них, Петр, Фома, Филипп, Иуда, вопрошают Господа. Христос наставляет, утешает. Обещает, говоря о братской любви, послания Святого Духа, мира во Христе. Говорит о лозе виноградной, ненависти мира, преследованиях, о печали, становящейся радостью, о прощании, о вере учеников. В заключение, читается Первосвященническая молитва Отцу.
2. (Ин. 18.1-28). Арест Иисуса, которого ведут к Анне и Каиафе. Отвержение и слезы Петра. 
3. (Мф. 26.57-75). Иисус предстает перед Синедрионом, возглавляемым Каиафой. Его осуждение. Отвержение Петра. Раскаяние и конец Иуды.
4. (Ин. 18.28-19.16). Иисус перед Пилатом, римским губернатором. Насмешки солдат. Пилат предает Иисуса евреям.
5. (Мф. 27.3-32).  Раскаяние и конец Иуды. Иисус перед Пилатом, подтверждение смертной казни. Насмешки солдат.
6. (Мк. 15.16-32). Насмешки солдат. Распятие Иисуса.
7. (Мф. 27.33-54). Распятие.
8. (Лк. 23.32-49). Распятие.
9. (Ин. 19.25-37) Распятие, установление факта смерти. Погребение Тела Христа.
10. (Мк. 15.43-47) Погребение.
11. (Ин. 19.38-42) Погребение.
12. (Мф. 27.62-66) Установление стражи» [Фортунато, Утреня].

О гимнографии
 (с переводами текстов на русский язык и  комментариями)
             Помимо обычных гимнографических жанров (стихир, ирмосов и тропарей канона, кондака) в утреню Великой пятницы  вписаны 15 антифонов[footnoteRef:6], которые состоят из  40 тропарей[footnoteRef:7] и 15 богородичнов[footnoteRef:8]. Антифоны группируются по три, образуя пять циклов, каждый из которых завершается малой ектенией и седальном. Ниже мы приводим  комментарии В. Ильина, М. Красовицкой и прот. М. Фортунато относительно смысла текстов тропарей антифонов, седальнов и иной гимнографии, цитируя некоторых из них с переводом. [6:  В древней Иерусалимской традиции утреня Великой  пятницы служилась всю ночь с шествием и остановками на святых местах. Антифоны пелись во время переходов. «Цикл антифонов сложился в X-XII вв.», Правэнц. С. 33.  ]  [7:  Тропари, в современной традиции, поются на стихирные гласы.]  [8:  Богородичны не связаны с темой крестных страданий Спасителя, лишь последний  является крестобогородичным. ] 

                       «Аллилуйя» и  тропарь  «Егда славнии ученицы»[footnoteRef:9] [9:  Тропари начала и конца утрени не совпадают. На «Аллилуйя» поется тропарь Великого четверга, по «Благо есть» -  «Искупил ны еси от клятвы законныя». В древности этот раздел службы служился ночью до восхода солнца. ] 

              «В Великий Пяток до Христова Воскресения остается еще три дня. Вместо победного «Бог Господь и явися нам...», здесь поется хвала «Аллилуйя» в знак общего благоговения перед Богом. Следующие ему стихи (И.с 26: 9, 11, 15) косвенно выражают происходящее в эти часы: «От нощи утренюет дyх мой к Тебе Боже: зане свет повелений твоих на земли. / Прaвде научитеся живyщии на земли./ Зaвисть приимет люди ненаказанные./ Приложи им зла Господи, приложи зла славным земли». 
Первоначальный текст сбивчив и затрудняет перевод. На русский, приблизительно, это переводится так: Дух мой желает Тебя, Боже, в ночи, ибо когда свет Твоих повелений осеняет землю / да научатся правде живущии на земли. / Видят Твою  ревность люди неразумные / Ты умножил народ Господи, распространил все пределы земли. Далее следует тропарь Тайной Вечери» [Фортунато, Утреня].
Содержание первых трех антифонов и седальна, «сосредоточено вокруг жестокосердия Иуды», [Ильин с. 47]. 
Седален «На вечери ученики питая» «доводит упреки, посылаемые Церковью Иуде, до величайшей силы», [Ильин, с. 48][footnoteRef:10].  [10:  Авторы текстов гимнографии  уделяют теме предательства Иуды довольно много внимания. ] 

Седален, глас 7-й: «На вечери ученики питая, и притворение предания ведый, на ней Иуду обличил еси, неисправленна убо сего ведый: познати же всем хотя, яко волею предался еси, да мир исхитиши от чуждаго: Долготерпеливе, слава Тебе».
Перевод: «На вечере учеников питая и зная предательский замысел, Ты на ней Иуду изобличил; хотя и видел его неисправимым, но этим хотел показать всем, что Ты был предан добровольно, чтобы мир отнять у неприятеля. Долготерпеливый, слава Тебе!» [Последование, Киев, с. 26]
Антифоны 4, 5 и 6-й «как и предыдущие, останавливаются на падении Иуды Искариота», (Ильин, с. 48). 
Седален, глас 7-й: «Кий тя образ, Иудо, предателя Спасу содела; еда от лика тя апостольска разлучи; еда дарования исцелений лиши;  еда со онеми вечеряв, тебе от трапезы отрину; еда иных ноги умыв, твои же презре; О коликих благ непамятлив был еси! И твой убо неблагодарный обличается нрав, Того безмерное проповедуется долготерпение, и велия милость».
Перевод:  «Каким образом, Иуда, ты предателем Спасителя сделался? Разве Он отлучил тебя от сонма Апостолов? Разве лишил дара исцелений? Разве, совершив с теми вечерю, тебя отстранил от трапезы? Разве, омыв ноги другим, твои обошёл? О, сколько ты благодеяний забыл, и теперь твой неблагодарный обличается нрав! Его же несравненное долготерпение возвещается и великая милость» [footnoteRef:11]. [Последование, Киев, с. 32]. [11:   Комментарий к  седальну 7-го гласа  «Кий тя образ, Иудо…» прот. М. Фортунато. Он обращает  внимание  на отношение Христа к Иуде: «Я тут слышу любовь и печаль, печаль потому, что Христос хотел, чтобы Иуда остался с Ним». (Фортунато. Беседы, расшифровка аудиозаписи [Балуева, с. 238-240]. ] 

Антифон 7-й «воспевает добровольное страдание Господа во исполнение пророчеств», [Ильин, с. 48]. 
«Антифон 8-й шлет упреки врагам Христа, не желавшим понять, что закон и пророки были от Него», [Ильин, с. 48].
Седален, глас 8-й: «О како Иуда иногда Твой ученик, предательству поучашеся на Тя, свечеря льстивно, наветник и неправедник, шед рече  священником: что ми подаете и предам вам Онаго, закон разорившаго, и осквернившаго субботу; Долготерпеливе Господи, слава Тебе».
 «О, как же Иуда, который некогда  был Твоим учеником, замыслил против Тебя предательство?! Коварно разделив с Тобою вечерю, злоумышленник и беззаконник пошел и сказал священникам: «Что вы дадите мне, и я вам предам Его, нарушившего закон и осквернившего субботу?» Долготерпеливый Господи, слава Тебе!» [Последование, с. 37]
10-й антифон, по мысли автора,  углубляет  тему предыдущего 4-го евангельского чтения[footnoteRef:12]. «Одевающийся светом, как одеждою, нагим стоит на суде, и принимает ударение по ланите от тех рук, которые создал»…(Ильин, с. 49).  [12:  «Истина о терновом венце и багрянице – и невольное исповедывание ея над надругавшимся над нею скептиком – вот основной смысл предложенного чтения» ( Ильин, С. 49).] 

 «Антифон 11-й укоряет иудеев за преступное и безумное предание Христа на распятие», [Ильин, с. 49]. 
«Антифон 12-й (глас 8-й) усиливает эти упреки», [Ильин, с. 49].
О 1-м тропаре 12-го антифона: «Вот этот текст, острый, пронзительный; здесь говорится о том, что Господь мог бы сказать, но не сказал тем людям, которые Его распинали. А гимнограф дерзает произнести вслух те слова, которые мог бы сказать Господь» [Красовицкая, с. 153].
«Сия глаголет Господь Иудеом: людие Мои, что сотворих вам; или чим вам стужих; слепцы ваши просветих, прокаженныя очистих, мужа суща на одре возставих. Людие Мои, что сотворих вам: и что Ми воздасте; за мaнну жeлчь: за воду оцет: за еже любити Мя, ко Кресту Мя пригвоздисте. Ктому не терплю прочее, призову мои языки, и тии Мя прослaвят со Отцeм и Духом: и Аз им дaрую живот вечный».
Перевод: «Так говорит Господь иудеям: «Народ Мой, что сделал Я тебе, или чем тебе досадил? Слепцам твоим Я дал увидеть свет; прокажённых твоих очистил; человека, лежавшего на одре, воздвиг. Народ Мой, что сделал Я тебе и чем Ты Мне отплатил? За манну – жёлчью, за воду – уксусом; вместо любви ко Мне ко Кресту Меня пригвоздили. Уже не выношу более: призову Моих язычников, и те Меня прославят со Отцом и Духом, и Я дарую им жизнь вечную!»» [Последование, с. 43].
              «В 5-ом евангельском чтении впервые ясно вырисовывается лицо Богочеловека Христа в образе кроткого Агнца, ведомого на заклание. Бог является на земле в виде Жертвы. Эту мысль выявляет в 3-й тропарь 12-го антифона. Иисус уподобляется «Храму», так как в Нем живет Бог. Далее песнописец переходит на образ закалаемого Агнца. Несмотря на столь величественное описание Богочеловека, стоящие у власти бушуют и Его осуждают, как ненавистного, и предают Кресту и гробу. Ошибаются те, кто не видит в Нем Спасителя, насыщающего народ, Источника жизни, света и мира». [Фортунато, Утреня].
             «Законоположницы Израилевы, Иудeе и фарисeе, лик апоcтольский вопиет к вaм: се Хрaм, Егоже вы разористе, се Агнец, Егоже вы распясте, и гробу предaсте: но влaстию Своeю воскрeсе, не льститеся Иудeе: Той бо есть, Иже в мори спасый, и в пустыни питaвый, Той есть Жизнь, и Свет, и Мир мирови».
               «Несколько позже в службе, в 1-ом икосе кондака, Сама Богородица именуется «Агницей», наподобие Ее Сыну: «Своего Агнца Агница зрящи к заколeнию влекома, последоваше Мария простeртыми власы со инеми женaми...» По причине того, что традиционный образ Агнца стоял крепко в сознании каждого верующего еврея, весьма вероятно, что в душу Богородицы проникла мысль о свершении пророчества об закалаемом Агнце в лице Ее Сына. В начале пути, более тридцати лет до того, праведный Симеон  Ей сказал: «Он (Младенец Христос) лежит на падение и восстание многих во Израиле и в знамение пререкаемое, и Тебе же Самой душу пройдет меч, чтобы раскрыты были во многих сердцах помышления» (Лк. 2:34-35)» [Фортунато, Утреня].
Седален, глас 8-й: «Егда предстaл еси Каиафе, Боже, и предaлся еси Пилaту, Судие, небесныя сила от страха поколебашеся. Егдa же вознeслся еси на Дрeво, посреде двою разбойнику, вменился еси с беззаконными, Безгрешне, за еже спасти человека: Незлобиве Господи, слaва Тебе».
Перевод: «Когда предстал Ты, Боже, пред Каиафой и был предан Пилату, Судия, силы небесные от страха поколебались; тогда же Ты и возвышен был на Древе Крестном между двух разбойников и причислен к беззаконным, Безгрешный, чтобы спасти человека. Беззлобный Господи, слава Тебе!» [Последование, с. 44].
«Антифон 13-й посвящен размышлениям на тему о предпочтении, оказанном иудеями разбойнику Варавве перед Христом и о том, что надругательству подвергают «Христа, Божию Силу и Божию Премудрость». [Ильин, с. 50]. 
«Антифон 14-й (на глас 8-й) содержит размышления о благости Спасителя, принявшего в спутники Себе разбойника, и о спасении покаявшегося злодея», [Ильин, с. 50]. 
«Антифон 15-й посвящен воспеванию Божества Распинаемого: Перевод:  «Сегодня на древе висит повесивший землю на водах» [Ильин, с. 50]. 
Это самый значительный, самый торжественный гимн Божественному истощанию, которое мы должны видеть, не забывая о величестве Божием, о том, Кто страдает» [Красовицкая, с. 153].
«Днесь висит на древе, / Иже на водах землю повесивый:/
венцем от терния облагается,/ Иже Ангелов Царь:/ 
в ложную багряницу облачается, / одеваяй небо облаки:/  
заушение прият,/ Иже во Иордане свободивый Адама: /
гвоздьми пригвоздися/ Жених Церковный:/  
копием прободеся/ Сын Девы./
Покланяемся Страстем Твоим, Христе./ 
Покланяемся Страстем Твоим, Христе./ 
Покланяемся Страстем Твоим, Христе./
Покажи нам и славное Твое Воскресение».
Перевод: «В сей день повешен на Древе Повесивший на водах (над водами, над бездной) землю; венцом из терний венчается Царь Ангелов; в ложную багряницу облекается Покрывающий небо облаками; принял по лицу удар во Иордане Освободивший Адама; гвоздями был пригвождён Жених Церкви; копьём был пронзён Сын Девы. Поклоняемся страданиям Твоим, Христе. Поклоняемся страданиям Твоим, Христе. Поклоняемся страданиям Твоим, Христе. Покажи нам и славное Твоё Воскресение (Пасху)!» [Последование, с. 49].
«Вольный перевод первой части приводится для выявления выпуклости парадоксального положения Христа на Голгофе:
Того, кто землю утвердил (в начале мира), сегодня вешают на Крест,
Царю ангелов полагают на голову (посмешный) терновый венец.
Одевшему небо облаками надевают подложную царскую одежду,
Того, кто (при Его Крещении) у реки Иордана высвободил Адама от уз, бьют по лицу,
Жениха (грядущей) Церкви прибивают гвоздями к деревянному Кресту,
Сына (Чистой) Девы ранят острым копьем...
                В 1-ом тропаре антифона, с большой силой показан парадокс и несоизмеримость царственного образа Распятого Сына Божьего и бесчеловечного отношения к Нему человека в лице Его осуждающих. Разительное противоречие ищет разрешения. Нестерпимое напряжение момента скоро разрешится в Его смерти и предсказанном Им «славном Его воскресении».
2-ой тропарь
              «Не яко иудее празднуем: ибо Пасха наша за ны пожреся Христос: но очистим сами себе от всякия скверны и чисто помолимся Ему:  воскресни, Господи,  спаси нас, яко Человеколюбец»
            Современники Христа праздновали библейскую Пасху в память выхода Израильского народа из Египта, то есть переход из рабского состояния в свободное. В Церкви Христовой она стала прообразом Новой Пасхи: Христос выводит верных Ему из порабощения смерти на свободу чад Божьих. Спаситель назван «Пасхой», так как одержал и тем самым олицетворил  победу над смертью. 
               Разберем содержание тропаря. 
             Местоимение «наша» (Пасха) означает, с одной стороны, что плодом Страстей, перенесенных Христом, становится наше спасение. С другой же стороны, Пасху в значении «нашей» нужно также понимать, как «наша судьба», «предстоящий нам подвиг», наше спасение. 
                 Далее, «за ны пожреся Христос» (дал Себя в жертву): «Пасха-Христос», подвигом Креста принес Себя за нас в жертву. Как нам понять смысл искупления, потребовавшего такую несравненную жертву? Сознаем ли мы свой изъян, что нужно было его «выкупать» такой большой ценой? Тщетно искать – был ли кто-то, у кого будто бы надо было нас «выкупить». Ведь мы сами виновны в этом «изъяне», мы сами отвечаем за наше падшее состояние и грехи. Помочь нам понять эту тайну может, так часто повторяемое, слово «долг», находящееся в Молитве Господней: Христос выкупил наши долги. Это – постоянные долги бесплодия, отступления от Божьей правды, несовершенства нашей природы, отпадения от назначенного Богом пути. Это настолько коренные изъяны, что привели в целом род человеческий, начиная с древнего Адама, к смерти. Это есть долги по отношению к нам самим, долги пренебрежения к собственной душе, путь гибели. Это также долги перед Богом, создавшем нас как детей своих, отвернувшихся от Него. Цель жертвы Христа – возрождение в человеке истинной жизни, достойной Божественного призвания. «Очистим сами себе от всякия скверны, и чисто помолимся Ему:  воскресни, Господи,  спаси нас, яко Человеколюбец».
               Сын Божий, ставший Человеком, уравнялся с нами в своем человечестве, и пошел на грозную встречу со смертью исключительно для нас, пострадал «на нашем месте», и спас нас Своим Воскресением. В свою очередь, и Пасха-Воскресение нам дарована как достояние человека. При этой величественной картине Божьего Провидения, мы знаем, что нуждаемся в принесенном Христом спасении.
            Атрибут «Человеколюбия» не ограничивается Воскресением Христа. Сознание Голгофской победы над смертью простирается на последующие события нашего спасения. Любовь Божия ведет нас на путь восстановления первого состояния человека в Раю быть верным другом Божьим, и на путь Просвещения, то есть Крещения, на путь обретения даров Святого Духа и возрастания в достоинстве детей Божиих.
              3-й  тропарь:
           «Крест Твой, Господи, жизнь и заступление людем Твоим есть, и нань надеющеся, Тебе распятаго Бога нашего поем, помилуй нас»
            Животворящий Крест, на котором распинался Бог, есть не только то, что мы воспеваем, но и наша надежда, то есть сознание предстоящего труда и подвига Ему следовать.
             4-й  тропарь, богородичен:
              «Видящи Тя висима, Христе, Тебе Рождшая вопияше: что странное еже вижду таинство, Сыне Мой? Како на древе умираеши плотию водружен, Жизни Подателю?» 
              Из всех людей, именно Богородицы коснулось Распятие больше всех. Не заметить в этом тропаре термин «плотию» нельзя, ведь Христос был, плоть от плоти, Сын Марии! А для нас урок в том, что происходящее именуется «таинством», то есть действием  преобразующим, возводящим нас со Христом от смерти к жизни. Но «странное»? Да, своей необычностью, уникальностью, происходящее объясняется, не разумом только, а созерцанием глубины Божьего Милосердия.
             Седален
            Многие из изложенных мыслей переносятся и на следующий за антифоном Седален, который в качестве тропаря повторяется в конце утрени. Здесь встречаем новую мысль о «клятве», то есть  о «проклятии закона»: 
             «Искупил ны еси от клятвы законныя честною Твоею Кровию, 
             на Кресте  пригвоздився и копием прободся, 
            безсмертие источил еси человеком, Спасе наш, слава Тебе». 
Перевод: «Ты искупил нас от подзаконного проклятия драгоценной Твоей Кровью: был пригвожден ко Кресту и прободен копием, источил людям безсмертие. Спасе наш, слава Тебе» (Ильин, с. ?).
             «Закон, как общественное установление, полезен и нужен в жизни для охранения и защиты человека и общества. Закон полезен, пока судьи честны. Если судьи нечестные, закон превращается в тюрьму. По неправедному осуждению, Христос пострадал на Кресте, выявляя тщетность законников. Искупление от «клятвы законной» привело освобожденное человечество к явлению Благодати. Но потребовалось пролитие Божией Крови, Страдание на Кресте, и от воскресшего Христа источился жизненный поток бессмертия. Для нас, это пока тайна, которая откроется нам в Царствии Божьем, но есть и обещание вечной жизни в Боге» [Фортунато, Утреня].
Прокимен изображает «тяжелую и мучительную деталь Распятия:  «Разделиша ризы Моя себе, и о одежде Моей меташа жребий» (пс. 21, ст. 19), и стих «Боже, Боже Мой вонми Ми, вскую оставил Мя еси» (пс. 21, ст. 2). (Ильин, с. 52).
                   50-й псалом[footnoteRef:13] [13:  Важно знать, что уже в древности 50-й псалом на заре нового дня составлял первую из основ Утрени, наравне с хвалитными псалмами и Славословием, также почитаемом как псалом.] 

                 Покаяние находится в сердце подлинной христианской жизни: «Отврати лице Твое от грех моих...!» Без покаяния нет подлинного пути ко Христу: «сердце чисто созижди во мне, Боже...». Покаяние приводит к радости и славословию: «воздаждь ми радость спасения Твоего». Действительно, начинаешь плакать (о своих грехах) и рыдать, а благодаря Церкви – кончаешь песней хвалы и успокоения в  Боге. Псалом 50-й поется[footnoteRef:14]. Волнительно осознать, что вочеловечившись, Сын Божий настолько уподобился человеку, но без греха, что по милосердной солидарности молится наравне с нами о прощении грехов, и терпит их последствие - смерть... (Фортунато, утреня). [14:  В сборнике архим. Матфей предлагает вариант антифонного  пения 50-го псалма.] 

         Трипеснец 6-го гласа, 1-й ирмос: «К Тебе утренюю», написанный прп. Космой Маюмским, состоит из 5, 8, 9-й песен [footnoteRef:15].  [15:  «Ирмос 9-й песни трипеснца («Честнейшую херувим ») стал настолько известен, что используется за большинством служб в качестве одного из конечных молитвословий». Правэнц С. 34-35.] 

            Кондак и икос посвящены страданию Божией Матери[footnoteRef:16]. Ввиду отсутствия 6-й песни, они поются по 5-й. Особенно примечателен икос[footnoteRef:17].  [16:  Полный  текст кондака романа Сладкопевца «Плач Богоматри» с комментариями можно найти в книге П. Цветкова «Песни св. Романа Сладкопевца на Страстную Седмицу в русском переводе». М., 1900. С. 170-182.]  [17:  В сборнике    архим. Матфея рефрен «Ты еси Сын и Бог мой»  распет на 8-й прокимновый глас, как бы указывая на возможность исполнения в этом месте целого кондака.] 

          "Своего Агнца Агница зрящи к заколению влекома, последоваше Мария простертыми власы со инеми женами, сия вопиющи: камо идеши, Чадо; чесо ради скорое течение совершаеши; еда другий брак паки есть в Кане Галилейстей, и тамо ныне тщишися, да от воды им вино сотвориши; иду ли с Тобою, Чадо, или паче пожду Тебе; даждь Ми слово, Слове, не молча мимоиди Мене, чисту Соблюдый Мя: Ты бо еси Сын и Бог Мой".
         Перевод: «Агница‑Мария, видя Агнца Своего, на заклание влекомого (волочимого), следовала за ним с другими женщинами, терзаясь и взывая: «Куда Ты идёшь, Дитя? Чего ради путь скорый совершаешь? Не снова ли иной брак в Кане, и Ты ныне туда спешишь, чтобы из воды вино им сотворить? Пойти ли Мне с Тобой, Дитя, или лучше подождать Тебя? Скажи Мне слово, Слово Божие! Не пройди молча мимо Меня Ты, сохранивший Меня чистой, ибо Ты – Сын и Бог Мой!» (Последование, с. 63)
          Вот как комментирует этот текст В. Ильин: «Церковь отверзает уста за Ту, чьи страдания были близки по силе и святости страданиям Спасителя. Великая евангельская Молчальница, Дева Богородица, предоставляет Церкви вещать о ее страданиях» (Ильин, с. 53). И далее, уже в переводе автор приводит эти вопросы, задаваемые Церковью от имени Божией Матери:  «Разве есть другой брак в Кане и Ты туда спешишь, чтобы превратить им воду в вино? Идти ли Мне с Тобой или ожидать Тебя?» (Ильин, с. 53). А в комментарии В. Ильин как бы отвечает на них: «Христос действительно спешил на другой брак –  … на собственный брак с Церковью».  «…Свою собственную кровь изливал в живоносную чашу вечности»  (Ильин, с. 55). 
                «Несмотря на всю искренность вложенную творцом его, преп. Романом Сладкопевцем,  в долгий диалог[footnoteRef:18] между Богоматерью и Божественным Сыном Ее о Жертве, главное значение кондака есть присутствие Богородицы на службе как участницы и единой по сути свидетельницы на земле рождения Сына Божия. Жертва Христова была принесена в теле, душой и духом. Вследствие этого, и человек был спасен Христом на Кресте цельно, в теле, душе и духе» [Фортунато, Утреня]. [18:  В нашей службе приводятся лишь начальная строфа кондака и  один икос. Целое сочинение начитывает всего 18 строф.] 


            Эксапостиларий: «Разбойника благоразумного, во едином часе Раеви сподобил еси, Господи, и мене Древом Крестным просвети, и спаси мя».  
Перевод: «Благоразумного разбойника Ты сподобил, Господи, рая в тот же час (в подл. «в тот же день»). Просвети и меня древом крестным и спаси меня» [Ильин, с. 55].
                Хвалитные псалмы[footnoteRef:19] [19:  По мысли прот. М. Фортунато – вторая из трех структурных частей утрени.] 

                «Молитва Церкви здесь принимает масштаб вселенской хвалы Богу, создавшему мир. Молитва эта никогда не ветшает: «Воспойте Господеви песнь нову!» Три псалма (148-й, 149-й и 150-й) читаются в стиле будних дней, а не поются. Поются стихиры. Верующий сознает, что висящий на Кресте Господь, Он и есть Создатель всего существующего («всего видимого и невидимого»). Вселенная припадает перед Ним в трепете. Этот трепет получает сильное выражение в сопутствующих стихирах» [Фортунато, Утреня].       
         Четыре самогласных стихиры (на хвалитех, хвалитные псалмы по-праздничному, начиная со «Всякое дыхание») «толкуют и воспевают подробности поношения и мучительной смерти Спасителя» [Ильин, с. 56].
В стихире 3-го гласа «Два и лукавная сотвори» (см . пример 21) развертывается целая картина, «в ней гораздо больше движения, нетерпеливости, даже гнева» Здесь А . Кастальский использует изобразительные приемы: «унисон “ужасеся небо о сем...” подчеркивает стихию вселенной» [Там же].
 «Стихиры на хвалитех обращаются к теме невместимых, страшных страданий Христа. В одной из стихир говорится, что ни один уд, ни один член Его плоти, ни одна часть Его тела не осталась неповрежденной. Все части тела Христова претерпели какое-либо страдание за нас ([Красовицкая, с. 154]:
"Кийждо уд Святыя Твоея плоти, безчестие нас ради претерпе: терние  глава: лице  оплевания: челюсти  заушения: уста во оцте растворенную желчь вкусом: ушеса  хуления злочестивая: плещи  биения, и рука — трость. Всего телесе протяжения на Кресте: членове  гвоздия: и ребра  копие. Пострадавшей за ны, и от страстей Свободивый нас, Снизшедый к нам человеколюбием, и Вознесый нас, Всесильне Спасе, помилуй нас". (2-я стихира «на хвалитех»).
«Эта стихира, с одной стороны, очень сдержанно, а с другой стороны, очень страшно ставит нас перед лицом тех страданий, о которых мы привыкли читать в Евангелии» [Красовицкая, с. 154].
              Великое славословие[footnoteRef:20]  [20:  Третья из трех структурных частей утрени.] 

             В великом Славословии показано благоволение Божие к людям, отсылающее нас к ангельскому благовестию, впервые услышанному на Рождество Христово: «Слава в вышних Богу, и на земли мир, в человецех благоволение!»  Творящееся на земле ведет верующего к славословию, как к следствию покаяния: «славослвим Тя, благодарим Тя». И тут же: «Агнче Божий, вземляй грех, ... грехи мира, приими молитву нашу,.. помилуй нас!» и «пробави милость Твою ведущим Тя» [Фортунато, Утреня].
           Самогласные стихиры на стиховне «делают как бы обзор всему страдному пути Спасителя» [Ильин, с. 57].
         Стихи «на стиховне»[footnoteRef:21] [21:  Завершительная в утрени структура.] 

          Гимнографический материал стихир вкрапливается в группу (трех, а не двух как обычно) нарочито выбранных псалмических стихов («стиховна»), в сей день очень значительных по Страстному содержанию.
Пс 21:19: Разделиша ризы Моя себе и о одежди Моей меташа жребий.
Пс 68:22: Даша в снедь Мою желчь и в жажду Мою напоиша Мя оцта.
Пс 73:12: Бог же, Царь наш прежде века, содела спасение посреде земли.
Слава  Отцу и Сыну и Святому Духу. и ныне и присно, и во веки веков, аминь
По-русски:
Делят ризы Мои между собой, и об одежде Моей бросают жребий.
Дали Мне в пищу желчь, и в жажде Моей напоили Меня уксусом
Боже Царь Мой от века, устрояющий спасение посреди земли». [Фортунато, Утреня].

               Завершает гимнографические тексты утрени тропарь «Искупил ны еси от клятвы законныя», ранее прозвучавший в качестве седальна.
 «Этот тропарь говорит о самом глубоком, самом высоком, самом главном смысле тех страданий, которые претерпел Христос. И в заключение службы он звучит как радостный вздох облегчения после всего страшного, что мы услышали. Церковь научает нас тайному смыслу того необъяснимого, что совершилось: "Искупил ны еси от клятвы законныя…". Тот, Кто называл Себя царем, распят; тот, Кто обещал победить, Сам побежден; того, Кто исцелял, подвергли страданиям. Это очень трудно вместить, а Церковь говорит нам о том, что это и есть замысел, что это есть искупление рода человеческого» [Красовицкая, с. 155]. 
Несколько слов 
о литургических особенностях службы «Страстей Христовых»
              Мы возвращаемся к мысли о том, что утреня Великой пятницы построена на чередовании евангельских чтений, обычных молитвословий утрени и текстов гимнографии. Однако слово «чередование» никак не отражает высокое внутреннее напряжение этой службы, ее кульминационный характер. Мы находим иное  определение этому принципу в комментариях к службе протоиерея Михаила Фортунато. Он называет тексты антифонов и седальнов литургическим ответом  на евангельские чтения: «преподается Божие Откровение и на него отвечает человек» (Фортунато. Беседы, расшифровка аудиозаписи [Балуева, с. 238]). Отец Михаил подчеркивает, что литургическая событийность  утрени протекает  в двух плоскостях, в двух уровнях: первый –  объективная хроника евангельских событий; второй –  развернутый эмоционально насыщенный «поэтический» комментарий текстов тропарей, седальнов, стихир. Таким образом, мы подходим к понятию «литургического диалога», которое в гораздо большей степени приближает нас к пониманию внутреннего устройства  утрени Великой пятницы. В этом диалоге много сильных и трагических контрастов. Это контрасты  образов (Христос и Иуда, Христос и Понтий Пилат), контрасты возвышенного и низменного, событий и переживаний. «С одной стороны, цельная, величественная фигура Христа, ведущего битву со злом и отдающего жизнь «за други Своя»,  образ Жениха, полного любви к людям, и, с другой стороны – картины  несовершенства мира и порядка среди людей, непонимание со стороны учеников, предательство, крики толпы «Распни, распни Его!», предание на смерть» (Фортунато. Беседы, расшифровка аудиозаписи [Балуева, с. 232]).
К сказанному можно добавить также, что в утрени Великой пятницы наблюдается  некое литургическое противоречие. Оно видится в том, что низкий уровень праздничности вседневной утрени сочетается со значительной торжественностью службы, выраженной большим количеством гимнографии, исполняемой певчески[footnoteRef:22]. Тропари антифонов и седальны не только Уставом предназначены к пению – они и на практике, как правило, поются. Сборник архим. Матфея тому яркое подтверждение: он предлагает нам распетые тропари и седальны в полном объеме, как норму данной службы. «Подчеркнем контраст скромности формы и величие гимнографического развития[footnoteRef:23]» [Фортунато, Утреня]. [22:  На литургическую функцию богослужебного пения как выражение праздничности, торжественности указывает прот. А. Шмеман в книге «Введение в литургическое богословие». Он говорит о том, что пение  в богослужениях, начиная от эпохи Константина Великого и далее, «становится выражением и признаком торжественности, праздничности (количество стихир и т. д.) и как таковое противополагается чтению» (Шмеман 1961, с. 187-188).]  [23:  Этот контраст невольно наводит мысль на соразмерность Христова пути на земле и Его божественного достоинства.] 

              Сказанное позволяет нам уточнить характеристику рассматриваемой службы, данную в начале статьи.  «Последование Святых и спасительных Страстей Господа нашего Иисуса Христа» – это утреня, вседневная по формальным признакам, но торжественная, праздничная по строю, созидаемому Евангельскими чтениями, большим количеством и особым качеством текстов гимнографии. Утреня, в которой чтение кафизм заменяется Евангельскими чтениями,  таким образом, служба, по выражению прот. М. Фортунато, «преодолевает Ветхий Завет». Она построена в форме «литургического диалога» между Евангельским повествованием и  Церковным  Преданием. Все выше перечисленные качества этого уникального богослужения действительно позволяют назвать его «Пасхой Распятия».
Репертуарное и исполнительское решение службы
Репертуар рассматриваемой службы явился итогом более чем 40-летней клиросной деятельности протоиерея Михаила Фортунато в кафедральном соборе г. Лондона. В последнее десятилетие его управления хором  (1995-2005 гг.),  последование утрени Великой пятницы было собрано в одну  книгу – своего рода учебник, пособие для певчих[footnoteRef:24]. Хоровая партия располагала  двумя-тремя такими книгами, каждая из которых была снабжена оглавлением с перечнем песнопений в их чередовании с евангельскими чтениями. Оглавление, таким образом, представляло структуру службы, что было особенно важно для  неопытных певчих. Тропари антифонов и седальны чередовались в церковно-славянском и английском вариантах языка[footnoteRef:25]. Практически весь материал гимнографии – антифоны, седальны, стихиры – были изложены на гласовые напевы в гармонизации А. Кастальского. В этом наблюдается сходство в репертуарном подходе к службе архим. Матфея и прот. Михаила. В то же время имеется ряд отличий в певческой трактовке службы двух регентов. Так, архим Матфей в отличие от прот. Михаила,  использовал гармонизации монастырских подобнов и знаменного распева, авторские переложения прот. П. Турчанинова и  диакона Сергия Трубачева. О. Михаил предлагает певчим два авторских сочинения: эксапостиларий «Разбойника благоразумнаго» Лисицина и А. Кастальского. В целом, несмотря на упомянутые отличия, репертуарное прочтение службы 12-ти Евангелий регентами воспринимается как близкое, родственное по стилю и «духу». Опора на «канонические» распевы, удерживает хор в рамках обихода, а «особые» гармонизации  «раскрашивают» гласовые напевы, предлагая исполнителям возможность сдержанного выражения чувств.  [24:  Помимо песнопений утрени  в сборник входили также песнопения вечерни Великой пятницы и утрени Великой субботы.]  [25:  Так, например, тропарь «Егда славнии ученицы» изложен на английском и церковно-славянском языках, а в последующих тропарях антифонов языки равномерно чередуются.] 

              «Певческое пособие» к утрени Великой пятницы прот. М. Фортунато не было издано, оно предназначалось исключительно для  клиросного употребления, но был издан другой сборник: А. Д. Кастальский «Триодь»[footnoteRef:26]. В нем представлено немалое количество гласовых гармонизаций автора, которые могут быть использованы в службах Великого поста, Страстной седмицы и Цветной триоди, а также послужить регентам примером для самостоятельных переложений.   Несколько позднее,  в 2005 году, свою вторую жизнь увидело «Практическое руководство к выразительному пению стихир при помощи различных гармонизаций А. Кастальского»[footnoteRef:27], на которое в значительной мере и опирался о. М. Фортунато как при составлении «Триоди», так и при переложении песнопений утрени Великой пятницы. [26:  Составитель протоиерей Михаил Фортунато. Свято-Троицкая Сергиева лавра, 1999.]  [27:  Сборник был издан Московскими Православными регентскими курсами, рук. Е. С. Кустовский.  Финансировал публикацию прот. Михаил Фортунато.] 

Прот. Александр Шмеман определяет атмосферу, настроение Великого поста как «светлую печаль» [Шмеман, с. 37]. «Печальный свет: свет моего изгнания, растраченной жизни; свет божьего присутствия и прощения, радость возродившейся любви к Богу и мир возвращения в Дом Отца. Таково настроение великопостного богослужения; таково его первое соприкосновение с моей душой» [Шмеман, с. 40]. Это весьма сходно с тем, что говорит прот. М. Фортунато, который полагает, что наилучшим образом, эмоционально-содержательную сторону служб выражает понятие  «радостопечалие»[footnoteRef:28]. По его мнению, оно применимо ко всем богослужениям Православной Церкви, но, в особой степени – к службам Страстной седмицы и Пасхи. «Выражение  любых чувств в богослужебном пении, считает отец Михаил, должно быть  трезвым, лишенным сентиментальности.  В этой связи регент часто предлагает певчим вспомнить икону Распятия. Мастера Ренессанса (и более позднего времени) нередко изображают Христа  страдающим. «На православных иконах Он пишется сугубо спокойным,  и это спокойствие перерастает в такое Царское достоинство, как будто это идеал Человека, победившего не только свои страдания, но и врага, который Его распинал» (Фортунато. Беседы, расшифровка аудиозаписи [Балуева, с. 233]). [28:  Прот. Михаил Фортунато заимствует  выражение  «радостопечалие»  у св. Григория Синаита в «Наставлении безмолствующим» // Добротолюбие. –  Т. 5. Изд. 2-е. –  Paris: YMCA-press, 1988. – 482 с. [Репр. изд.1900 г.] – С. 225.] 

Гармонизации «по Кастальскому»
Использование гармонизаций одного типа придает службе не только стилевую законченность, но и смысловую целостность. Все решено в одном ключе, одном настроении «радостопечали», в «мерцании» мажоро-минора. Благодаря этому в ней присутствует та допустимая мера выразительности, которая, не позволяя впасть в сентиментальность и надрывность, вместе с тем дает выход потребности эмоционального отклика на события Великой пятницы.
   Отметим некоторые особенности исполнения гимнографического материала – тропарей анифонов, седальнов, стихир, ирмосов. Хор поет в сугубо медленных темпах, что соответствует также неспешному чтению Евангельских текстов. 
    Почти всегда хор звучит довольно мягко, в средней динамике. Так, например, седален «Кий тя образ, Иудо», в котором автор текста  сурово  и гневно вопрошает предателя Христа, хор звучит мягко и нежно. В исполнении подчеркивается не гневное обличение, но печаль Спасителя о судьбе Своего ученика. 
Еще одна характерная особенность исполнения хора под руководством прот. Михаила – свободный речевой ритм[footnoteRef:29]. Он обусловлен, в частности, особенностями английского языка, в котором много коротких слов. Церковно-славянский язык течет ровнее, спокойнее, чем английский. С другой стороны, речевой ритм - это сознательный выбор регента. Он видит в речитативных моментах текста просодические акценты и дает им минимальное удлинение. Такое же минимальное удлинение присуще слогам с несколькими согласными.  [29:  В фильме «Регент» есть фрагмент хоровой спевки, посвященной работе над стихирой на стиховне «Два и лукавная сотвори».  Там можно наблюдать, как много внимания уделяется ритму первой строки. Певчие стараются спеть ровно, по долям, а регент направляет движение в русло речевой ритмики, на оформление ударения «лукавная». Задача эта оказывается отнюдь не простой, но ее достижение придает звучанию внутренне драматичный, «взрывной» характер.] 
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